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ÖZET 

Günümüze gelene kadar Türkler farklı toplumlarla birlikte 

yaşamış, bunun sonucunda karşılıklı kültür alışverişinde 

bulunmuşlardır. Bilhassa İslâm dininin kabulü ile birlikte dilde 

birtakım kelime alışverişleri olduğu görülmektedir. İşte bu durumdan 
yola çıkarak çalışmamızda Harezm Türkçesinin önemli eserlerinden 

olan Nehcü'l-Ferâdîs’in dil-kültür ilişkisinde durumu hakkında bilgiler 

verilmek istenmiştir. Nehcü'l-Ferâdîs Türk dili tarihi içinde önemli bir 

yere sahiptir. Gerek dili gerek bağlı bulunduğu asır içinde Türk dilinin 

Orta Devrini yansıtmaktadır. Ayrıca eserde kullanılan kelimelerin bir 
kısmı günümüz Türk dillerinde de kullanılmaktadır. Bu sebeple 

kuşaktan kuşağa aktarılan kültürde dil unsurlarının bir kısmı korunup 

günümüze kadar gelmiştir. Aslında bunda dil, hem doğrudan doğruya 

millî kültürün bir parçası hem de bir başka kültür unsurunun aracıdır. 

Durum böyle olunca edebî eseri oluştururken seçilen dil de 

yazarın/şairin bağlı olduğu kültürel değerlerin doğrudan göstergesi 
durumundadır. Edebî eserde kullanılan dilden hareketle o eserin arka 

planını oluşturan kültür boyutu hakkında tespitler yapılabilir (Börekçi 

1999: 534). Diğer taraftan her millet dilini ve kültürünü yoğurur. Bu 

esnada o, akan bir nehir gibi, içinden geçtiği her topraktan bazı 

unsurlar alır. Her medeni milletin konuşma ve yazı dili, karşılaştığı 

medeniyetlerden alınma kelime ve deyimlere doludur. Bu bakımdan her 
milletin dili, milletin çağlar boyunca yaşadığı tarihin adeta özetidir. Dile 

bu gözle bakılırsa mana kazanır (Kaplan 1998: 140). Bu sebepten dolayı 

Orta Türkçe devrinin önemli eserlerinden olan Nehcü'l-Ferâdîs’in 

dönemine uygun yapısının dil-kültür ilişkisi hakkında bilgi verilmeye 

çalışılmıştır.  

Anahtar Kelimeler: Nehcü'l-Ferâdîs, dil, kültür, sözvarlığı, İslâm 

etkisi 
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NEHCÜ’L-FERÂDÎS EXAMPLE  IN LANGUAGE- CULTURE 
RELATIONSHIP 

 

ABSTRACT 

Turks have lived together with different communities until today 

and as a result have exchanged cultures. Particularly, it is seen that a 

number of words have been exchanged in languages with the 

acceptance of Islam religion. Setting of from this aspect, it has been 
attempted to give information on the position of Nehcü'l-Ferâdîs which 

is one of the important Works of Harezm Turkish in language-culture 

relationship in our study. Nehcü'l-Ferâdîs has an important role in 

Turkish language history. It reflects the Middle Period of Turkish 

language both with its language and the century it was written in. 
Furthermore, some of the words used in the work are also used in 

today’s Turkish language. For this reason, a part of the language 

elements is protected and has reached modern day in the culture which 

is transferred from generation to generation.  Actually, language here is 

both directly a part of the national culture and a means of another 

cultural element. In the circumstances, the language chosen when 
creating a literary work is a direct indicator of the cultural values which 

the author/ poet is connected to. From the point of view of the language 

used in the literary work assessments can be done on the cultural 

dimension which forms the background of the work (Börekçi 1999: 

534). On the other hand, every nation kneads its language and culture. 
Meanwhile, it incorporates some elements from the land it passes 

through like a flowing river. The spoken and written language of every 

civilized nation is full of words and idioms taken from the civilizations it 

meets. In this respect, the language of every nation is almost like a 

summary of the history of the nation down the ages. The language gains 

significance when you look at it from this perspective (Kaplan 1998: 
140). For this reason, it has been attempted to give information on the 

language- culture relationship of one of the important works of the 

Middle Period of Turkish, Nehcü'l-Ferâdîs’ structure which matches its 

period.   

Key Words: Nehcü'l-Ferâdîs, language, culture, vocabulary, Islam 
effect 

  

1. Giriş  

Edebî metinlerin, dilin tarihî araştırmalarındaki yeri büyüktür. Dilin geçirdiği aşamaları, 

geçmiş dönemlerde yazılan eserlerden takip etmek mümkündür. Kültürel, siyasi, sosyal ve 

ekonomik alanlardaki dış ve iç faktörlere bağlı olarak gelişen çeşitli yenileşme hareketleri ve 

değişimlerin yansımaları öncelikle o toplumun dilinde görülür. Çünkü canlı bir varlık olan dil, 

sürekli bir gelişme ve değişim içindedir (Tekin 2008: 617). Bunun sonucunda dilin yaklaşık yaşı 

hakkında sonuçlar elde edilebilir, geçmiş dönemlere ait sözvarlığı ve varsa gramer yapısındaki 

farklılıkları da görülebilir.  

Dil, bir gramer sistemi halinde örgütlenmiş, düşünce ve duyguları bildirmeğe yarayan 

boğumlu sesler bütünüdür (Meydan Larousse 1990: 689); ancak bu gramer sistemi dilin bağlı 

bulunduğu dönem içerisinde farklılıklara sahip olabilir. Bunun Türk dili için örneklerini Orhun 
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abidelerinden başlayarak günümüz Türkçesine kadar gelen değişiklikler ışığında görebilmekteyiz. 

Diğer taraftan kültür, bir toplumda geçerli olan ve gelenek halinde devam eden her türlü duygu, 

düşünce, dil, sanat, yaşayış unsurlarının tümüdür (Meydan Larousse 1990: 724). Bilhassa “dil-

kültür ilişkisi” dilin gelişmesinde en etkili unsurdur. Bu gelişme daha çok sözvarlığında olmaktadır. 

Gramer yapısının değişmesi ise geçmişte edebî ürünler veremeyen ve o dili kullananların köklü bir 

geçmişe sahip olmamalarından ileri gelir.  

Dilde yer yer farklı kültürlerden gelen kelimelerin bulunması olağandır. Çünkü dilin en 

kolay değişebilen alanı, kelime hazinesindeki ya da leksikolojiye ait farklılıklar için uygundur. 

İhtiyaç duyulduğunda, yeni sözcükler ve farklılıklar oluşup yayılıverir (Kottak 2008: 520).  

2. Dil-Kültür İlişkisinin Türklere Etkisi 

Diller arasındaki ilişkilerde en çok alınan öğeler, sözcüklerdir. Başta dinsel yaklaşmalar, 

edebiyat etkilenmeleri olmak üzere birlikte yaşama, ticaret ilişkileri, siyasal ilişkiler nedeniyle 

ödünç öğeler, bu ilişkilerin ölçüsü oranında dilden dile aktarılmaktadır (Aksan 1998: 137). Tarihin 

belli bir döneminde, belli bir muhitte, belli şartlar içinde yaşamış ya da yaşamakta olan bir milletin, 

dünü bugüne yansıtan birer kültür taşıyıcısı olarak işlev görmek üzere, dil varlığı içinde 

barındırdığı kelimeler, o milletin kültürel kimliğini ortaya koyan temel malzemeler olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Bu malzemeler, bir kültürü diğer kültürlerden ayıran ya da diğer kültürlerle 

birleştiren örücü elementlerin neler olduğunu anlamamızı sağlar (Berbercan 2010: 915). 

Günümüze gelene kadar Türkler farklı kültürlerle iç içe yaşamış, bunun sonucunda 

karşılıklı kültür alışverişi gerçekleşmiştir. Bu karşılıklı kültürel alışveriş içinde sosyal durum, 

iktisadi hayat, idari hayat, dildeki sözvarlığı gibi birtakım değişiklikler görülmüştür. Bu değişim 

hakkında Mehmet Kaplan şöyle demektedir: Her millet dilini ve kültürünü yoğurur. Bu esnada o, 

akan bir nehir gibi, içinden geçtiği her topraktan bazı unsurlar alır. Her medeni milletin konuşma 

ve yazı dili, karşılaştığı medeniyetlerden alınma kelime ve deyimlere doludur. Bu bakımdan her 

milletin dili, milletin çağlar boyunca yaşadığı tarihin adeta özetidir. Dile bu gözle bakılırsa mana 

kazanır (Kaplan 1998: 140). 

İslâmiyete girmeden önce yazılmış olan eserlerimize bakıldığında yabancı dil etkisinin pek 

fazla olmadığı görülmektedir. Ancak Eski Uygurlar döneminde Manihaizm, Budizm, Brahmanizm 

gibi dinlerin o günkü edebiyatlara etki ettiği görülür. Bilhassa bunu daha çok dinî içerikli kelimeler 

şeklinde görmekteyiz.  

Türklerin Müslüman olmalarıyla Türk tarihi büyük bir değişime uğradı. Türklerin sosyal ve 

kültürel hayatlarında büyük gelişmeler oldu. Kendi geçmişlerinden getirdikleri değerleri, 

İslâmiyetin kutsal prensipleri ile uzlaştırıp bundan aldıkları hızla, düşüncede, sanatla, ilim ve 

teknikte büyük atılımlar gerçekleştirdiler (Özkan 2007: 100). Bilhassa İslâm kültürü ile yoğrulmuş 

olan Divan-ı Hikmet, Atabetü’l-Hakayık, Kutadgu Bilig ve Divanu Lügat’it-Türk gibi ilk Türk-

İslâm eserleri meydana getirildi. 

İslâm medeniyetinin kültür alanında Türklere tesiri çok derin olmuş ve yüzyıllarca 

sürmüştür. Onuncu yüzyıldan bu güne gelinceye kadar Türk tarih ve kültürüne İslâmiyet şekil 

vermiştir. Türkler İslâmiyeti kabul ettikleri zaman Arapça ve Farsça’ dan İslâmiyete dayalı çok 

zengin yazılı bir kültür teşekkül etmiş bulunuyordu. Müslüman olan Türkler, onların bir kısmını 

Türkçeye çevirmekle beraber, o kaynaklardan faydalanmak için Arapça ve Farsçayı da 

öğrenmişlerdir (Kaplan 1993: 108-109). 

3. Nehcü'l-Ferâdîs 

Türkler İslâmla tanıştıktan sonra Kur’an’ı anlamak ve dinin esaslarını hakkıyla 

öğrenebilmek için onu Türkçeye çevirmekte gecikmediler. Ayrıca Kur’an’ın yanı sıra hadis, fıkıh 
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gibi pek çok dinî nitelikteki eseri de Türkçeye kazandırdılar (Özkan 2007: 100). İşte bu yapılan 

tercümelerden biri de Nehcü'l-Ferâdîs’tir. Eserin Türkçe adı Uştmaòlarnıŋ Açuú Yolı'dır; 

"Cennetlerin Açık Yolu" anlamına gelmektedir. Nehcü'l-Ferâdîs'in yazarı Mahmud bin Ali'dir; 

Harezm'in Kerder şehrindendir. 1360'ta ölmüş, eserini 1358'den önce yazmıştır (Ercilasun 2004: 

381). Dinî mahiyette bir eser olan Nehcü'l-Ferâdîs, Türk edebiyatı sahasındaki kırk hadis 

tercümelerinin ilkörneğidir. Kitap, her biri onar fasıldan ibaret olan dört müstakil baptan 

oluşmuştur: Hz. Peygamber'in faziletleri, Hulefa-i Raşidin, Ehl-i Beyt ve Dört İmamın faziletleri, 

Allah'a yaklaştıran ameller, Allah'tan uzaklaştıran ameller (Yüksekkaya 2002: 808). 

Zaman ilerledikçe, toplumların da kültürleri geliştikçe dilde değişmeler yaşanır. Dildeki bu 

değişmeler toplumların o günkü düşünce yapısını yansıtır. Nehcü'l-Ferâdîs, döneminin en önemli 

eserleri arasında yer almaktadır. Eserin bugünkü ehemmiyeti ise, zamanında rağbet görmüş dinî bir 

eser olmasından çok, devrinin dil hususiyetleri hakkında bilgi edinmemizi sağlayan ana kitaplardan 

biri olması bakımındandır (Karamanlıoğlu 1955: 556). 

Bu çalışmada Nehcü'l-Ferâdîs’in kullanılmasının amacı, eski Türkçenin ilk metinlerinden 

yaklaşık 500 yıl; günümüzden de yaklaşık 650 yıl evvel yazılmış olmasından dolayıdır. Yani iki 

farklı dönemin ortasında kalan değerli eserlerimizden biridir. Kullanılan dilde hem eski Türkçenin 

izleri görülürken hem de kendinden sonraki dönemde diline etki edecek sözvarlığı ve gramer gibi 

birtakım özellikler barındırmaktadır. Bu sebeple Nehcü'l-Ferâdîs’in, dil-kültür ilişkisi bakımından 

seçilmesi uygun görülmüştür. 

3.1 Nehcü'l-Ferâdîs’in Sözvarlığı 

Bil dilin sözvarlığı, o dilin tarihine geniş ölçüde ışık tutmakta, yüzyıllar boyunca ortaya 

çıkan ses, biçim, sözdizimi ve anlam değişikliklerini yansıtmakta, hangi dillerin etkisiyle, ne tür 

değişimlerin gerçekleştiğini göstermektedir (Aksan 1998: 11). 

Nehcü'l-Ferâdîs’in sözvarlığını incelemek için “Ata, Aysu (1998) Nehcü’l-Feradis – 

Uştmaòlarnı͡ ng Açuú Yolı, Dizin-Sözlük III., TDK, Ankara” künyeli eserde madde başı olarak 

verilen kelimeler incelenmiştir. Yapılan çalışmada Nehcü’l Ferâdîs’in dinî eser olmasından dolayı 

Arapça kelimeler yoğun biçimde kullanılmıştır; ancak yapılan çalışmada Türkçe kökenli kelimeler, 

sözvarlığı içinde ilk sırayı almaktadır. 

Nehcü'l-Ferâdîs, kültürlerarası etkileşimin edebiyata yansımasını gösteren en güzel 

örneklerinden biridir. Bilhassa Mustafa Özkan bu konuda: Dil ile sosyal hayat arasında da sıkı bir 

bağ vardır; sosyal hayatta var olan her şey dile yansır. Dil toplumun içinde bulunduğu tarihî ve 

sosyal şartlar altında değişir ve gelişir. Bu bakımdan toplumsal süreçlerin dil üzerinde önemli 

etkileri olur (Özkan 2007:  99), diye belirtmektedir. 

Konumuzun daha iyi kavranması açısından Nehcü'l-Ferâdîs’te geçen kelimelerin sayısal 

verileri tablo biçiminde gösterilmiştir: 
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Madde Başı 

Kelime Sayısı 

Arapça Farsça Türkçe Yunanca Fr.+T A+Fr. 

Fr.+A 

A+T  

F İ 

A 261 87 19 53 85 0 8 1 8 

B 225 35 30 50 99 1 5 4 1 

C 63 45 8 0 0 0 7 0 3 

Ç 52 0 9 21 21 0 1 0 0 

D 74 29 37 0 2 0 4 2 0 

E 136 48 7 39 38 0 2 0 2 

F 53 47 5 0 0 0 1 0 0 

G 46 32 7 0 0 0 1 0 6 

H 201 143 20 0 3 0 6 3 26 

I 11 1 0 6 4 0 0 0 0 

İ 126 85 0 12 21 0 0 0 8 

K 445 90 11 132 197 0 2 0 13 

L 14 14 0 0 0 0 0 0 0 

M 307 258 6 4 15 1 2 2 19 

N 86 55 12 0 10 0 1 5 3 

O 86 0 0 27 59 0 0 0 0 

Ö 54 4 0 22 28 0 0 0 0 

P 27 0 20 0 0 0 7 0 0 

R 67 47 13 0 0 0 2 1 5 

S 260 87 8 72 78 0 1 1 13 

Ş 59 35 12 2 1 0 2 0 7 

T 339 100 16 79 138 0 3 0 3 

U 72 8 1 27 35 0 1 0 0 

Ü 44 4 2 12 26 0 0 0 0 

V 43 40 2 0 0 0 0 1 0 

Y 261 12 9 94 143 0 1 2 0 

Z 76 55 13 0 0 0 4 0 4 

Toplam Arapça Farsça Türkçe    Yunanca  Fr.+T A+Fr. 

Fr.+A 

A+T 

F İ 

3487 1361 267 652 1001 2 61 22 121 

1653 

Tablo: 1 

 

Toplamda 3487 kelime barındıran eserin 1653 kelimesi (edat, fiil ve isim) Türkçe 

kökenlidir. Kelimeleri metin içindeki yüzdelik orası ise şöyledir: 

 

 
Kullanılan Dil Arapça Farsça Türkçe Yunanca  Fr.+T A+Fr.  

Fr+A 

A+T 

Oran %39.03 %7.65 %47.40 %0.05 %1.74 %0.63 %3.47 

Tablo: 2 
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Yüzdelik oranlara bakıldığında Türkçe kelimelerin kullanımı ilk sırada yer almaktadır. 

Bunun yanında Arapça ikinci sırayı alırken Arapça kelimelerin çok büyük bir kısmı dinî 

terimlerdir. Kelimeler değerlendirilirken tabloda gösterildiği gibi ayrı kategoriler içinde 

değerlendirilmiştir. 

3.1.1 Arapça Kelimeler (1361) 

ʿabarāt, abdāl, ʿacāyib, ʿaceb, acìb, ʿāciz, ʿacÿz, ʿādāb, ʿadāvet, ʿādem, ʿādemì, ʿādet, ʿādil, 

ʿadl, āfet, ʿāfiyet, ʿafv, āh, ʿahd, ʿāḫir, āḫiret, aḥkām, aḥmaḳ, aḥvāl, ʿaḳd, ʿāḳibet, ʿāḳil, ʿaḳl, ʿaḳreb, 

ʿaḳribā, aḳvāl, aʿʿlāʿʿilliyyìn, ʿalaf, ʿalāmet, ʿalem, ʿālem, ālet, ʿaleykümüʿs-selām, ʿalif, ʿālim, 

ʿām, ʿamel, ʿāmil, ʿāmìn, ʿamm, ʿamma, ammā, ʿammì, ʿamÿd, ʿanber, aʿʿrābì, arādet, ʿaraḳ, ʿarefe, 

ʿārif, ʿārif biʿllāh, ʿarife, ʿāriyyet, ʿarş, ʿarża, ʿaṣā, ʿasel, aṣḥāb, ʿāṣì, aṣlì, ʿaşāyir, ʿāşıḳ, ʿaşÿre, ʿaṭā, 

ʿaṭş, ʿavāmuʿn-nās, ʿavret, ʿayāl, ʿayādat, ʿayb, āyet, ʿayn, ʿaynā, ʿayş, aʿʿżā, ʿaẕāb, aẓamet, ażḥā, 

ʿaẓìm, ʿazìz, ʿazlet, ʿazm, bāb, baḫìl, baḥå, bāk, bāḳì, bāṭıl, bāṭın, baʿʿżı, beḳā, bekāret, belā, belì, 

berāt, berekāt, bereket, beşāret, bevl, beyʿʿ, beyān, beyʿʿet, beyt, beytüʿl-māl, bidʿʿat, biḥār, bikāret, 

bikir, bikr, biʿl-cÿd, binā, bint, biʿsmiʿllāh, bişāret, burāḳ, bühtān, bürd-i Yemenì, cabbār, cāfì, 

cāhiliyyāt, cāmiʿʿ, cārì, cāriye, cebr, cedd, ceddet, cedel, cefā, cehd, cehennem, cehl, cellād, celve, 

cemʿʿ, cemāʿʿat, cemād, cemāl, cemìl, cenāze, cerāḥat, cerb, cerḥ, cevāb, cezā, cezaʿʿ, cezìre, cidd, 

cihād, cihet, cimāʿʿ, cinān, cināze, civār, cizye, cÿd, cumʿʿa, cumādaʿl-āḫir, cumādaʿl-ÿlā, cümle, 

cürʾet, cürüm, cüẕām, daḫl, dār-ı beḳā, dār-ı fenā, dāru beḳā, dāru fenā, dāruʿl-beḳā, dāruʿl-fenā, 

dāruʿn-nadva, daʿʿvā, daʿʿvet, daʿʿvāt, defʿʿ, defn, dehr, delālet, delìl, delv, derece, devlet, dimāġ, 

dìn, dìvān, diyānet, diyet, duʿʿā, durrāʿʿa, dübr, dünyā, dünyāvì, ebedā, ebedì,ecel, eczā, edā, edeb, 

edìm, efʿʿāl, efṭār, efżal, eḥad, eḥādìå, ehl, ehl-i beyt, eḥyā, elbette, elḥamduliʿllāhi, emān, emānet, 

emìn, emir, emìr, emìrüʿl-müʾminìn, emr, emred, emr-i maʿʿrÿf, emåāl, enbiyā, enṣār, enṣārì, 

envāʿʿ, envār, esbāb, eåer, esìr, esrār, eşerr, eşrāf, eşref, etbāʿʿ, eṭrāf, evlād, evliyā, evvel, eyyām, 

eyyāmüʿl-bìż, eẕān, ezelì, fācir, fāḥiş, faḳìh, faḳìr, falān, fānì, fāriġ, farìża, farḳ, fāṣid, faṣìḥ, fāṣiḳ, 

faṣl, fāyda, fāyida, fażāyil, fāżıl, fażìḫat, fażilet, fażl, fenā, feraḥ, ferc, fesād, fetḥ, fetvā, fevt, 

fezaʿʿ, fıḳḥ, fidā, fikr, fìl, fiʿʿl, firāḳ, firāset, Firdevs, fisḳ, fitne, fiṭr, fitvā, fuḳarā, fulān, furḳān, 

furḳat, furṣat, fÿṭa, fücÿr, ġāfil, ġaflet, ġalebe, ġālib, ġammāz, ġanìmet, ġār, ġaraż, ġāret, ġārìb, 

ġarìm, ġarḳ, ġāşiye, ġavġā, ġaybet, ġāyet, ġāyib, ġayret, ġazā, ġażab, ġazāt, ġāzì, ġıdā, ġılmān, 

ġıybet, giriftār, ġudde, ġufrān, ġul(l), ġurbet, ġurÿr, ġusl, ḫaber, ḥabbe, ḫabìå, ḥabs, ḥabṭ, ḫacālet, 

ḥacāmet, ḥac(c), ḥaccatuʿl-vidāʿʿ, ḥācet, ḥācì, ḫācìl, ḥad(d), ḫādim, ḫādime, ḥadìå, ḫafaḳān, 

ḥaḳāret, ḥaḳāyıḳ, ḥaḳìḳat, ḥākim, ḥaḳ(ḳ), ḥāl, ḫalāş, ḫalʿʿat, ḥalāvet, ḫalāyıḳ, ḫālel, ḫālet, ḥālì, ḫālì, 

ḫalìfe, ḫalìluʿllā, ḥalìm, ḫāliş, ḫalḳ, ḫālḳa, ḫal(l), ḫalvet, ḫām, ḥamd, ḥamìm, ḫamìr, ḥamle, 

ḥammāletüʿl-haṭab, ḫammār, ḫamr, ḫandaḳ, ḫānḳāh, arāb, ḫarābāt, ḫarāc, ḥarām, ḥarb, ḫarc, ḥarem, 

ḥarìṣ, ḫāṣ, ḥased, ḥasenāt, ḫaṣì, ḥāṣıl, ḫāṣiyyet, ḫaṣlet, ḫaṣm, ḥasret, ḫāṣṣa, ḫaşem, ḫaṭā, ḫaṭar, 

ḫātem, ḫāṭır, ḫaṭìb, hātif, ḫātim, ḫatm, ḫaṭ(ṭ), ḥattā, ḥavārì, ḥavāşì, ḫavf, hāviye, ḥavż, ḥayā, ḥayāt, 

ḥāyiz, ḫayl, ḫayme, ḫayr, ḥayrān, ḫayrāt, ḥayż, ḥāẕıḳ, ḥāżır, ḥazìn, ḫazìne, ḥażret, hebā, hediye, 

hediyyeten, helāk, helāket, ḥelāl, hele, ḥelvā, ḥerìf, heybet, heyhāt, hezìmet, ḫıdmet, ḫıyānet, ḥicāb, 

hicret, ḥikāyet, ḥikmet, ḫilāf, ḫilāfet, ḫilʿʿat, ḥìle, ḥilm, ḥisāb, ḥiṣār, ḫiṭāb, ḫiẕlān, ḥuḳḳa, ḫulefā-i 

rāşidìn, ḥulle, ḥÿr, ḥÿrā, ḥÿrì, ḥurmā, ḫurrem, ḫusrān, ḫuṣÿmet, hÿş, ḫuṭbe, ḥużÿr, ḥüccet, ḥücre, 

ḥükm, ḥüküm, ḥürmet, ḥüsn, ʿışḳ, iʿʿādet, ʿibādet, ʿibāre, ʿibret, ibrìḳ, icābet, icāzet, icmā-ʿʿi 

ümmet, ictihād, ʿìd, ʿìdüʿl-ażḥā, ʿidüʿl-fiṭr, ʿiddet, iḫlāṣ, iḥrām, iḥsān, iḫtilāf, iḥtilāṭ, iḥtimāl, iḥtirāz, 

iḥtiyāc, iḫtiyār, iḫtiyāṭ, ʿiḳāb, ʿiḳāmet, iḳlìm, ikrām, iḳrār, iḳtidā, ilāhì, ilāhì, iʿʿlām, ilhām, illā, 

ʿillet, ʿilliyìn, ʿilm, iltifāt, iltimās, imām, imāmeʿl-müslimìn, imāme, ìmān, ʿimāret, imìn, imkān, 
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imtiḥān, imtināʿʿ, imtiåāl, inābet, inʿʿām, ʿinān, ʿināyet, inḳiyād, intiḳām, intiẓār, inzāl, irāḳat, 

iʿʿrāż, ʿiåābe, ìåār, iṣlāḥ, islām, isnād, istiʿʿānet, istiʿʿdāt, istiġfār, istiḥsān, istiḳbāl, istirāḥat, işāret, 

iştihā, iştiyāḳ, ʿitāb, iʿʿtibār, iʿʿtiḳād, iʿʿtimād, ittibāʿʿ, ittifāḳ, ʿiyādet, izār, ìẕā, iʿʿzāz, iẓhār, ʿizzet, 

ḳabìle, kābìn, ḳabÿl, ḳabż, ḳabża, ḳadar, ḳadeḥ, ḳadem, ḳadìm, ḳādir, ḳadr, ḳāfile, kāfir, kāfÿr, 

kāhin, ḳahr, ḳaḥṭ, ḳalʿʿa, ḳalem, ḳāmet, kāmil, ḳanāʿʿat, ḳandìl, ḳarābe, ḳarār, ḳaṣd, ḳasem, ḳāṣıd, 

ḳaṣìde, ḳaṣṣāb, ḳaṭʿʿ, ḳaṭarāt, ḳātib-i vaḥy, ḳaṭre, ḳavì, ḳavl, ḳavm, ḳaylÿla, ḳay(y), ḳażā, ḳāżì, 

ḳażiyye, kebāb, kebìre, keʾennehu, kefen, keffāret, kelām, kelām-ı mecìd, kelāmuʿllāh, kelìm, 

kelimāt, kelime, kelime-i şehādet, kerāhiyyet, kerāmāt, kerāmet, kerem, keremāt, kerìm, kesb, 

kettān, keyd, keyfiyyet, kevåer, keẕẕāb, ḳıble, ḳırāʿʿat, ḳıṣāṣ, ḳısmet, ḳıṣṣa, ḳıyāmet, ḳıyās, kibr, 

kifāyet, kirām, kisb, kişf, kitāb, kitābet, ḳurʿʿa, ḳurʾān, ḳurʾan-ı mecìd, ḳurb, ḳurbān, ḳurbet, 

ḳuvvet, küfr, küfür, kürsì, lācerem, laḥmānì, laʿʿìn, laʿʿnet, laṭìf, lāyıḳ, lebbeyke, leʾìm, levḥüʿl-

maḥfÿz, lìf, liḳā, luġat, luḳma, luṭf, maġrifet, maġrıb, maġrÿr, maḥabbet, maḥalle, maḥbÿb, 

maḥcÿb, maḥfÿż, maòlÿḳ, maòlÿḳāt, maḥrem, maḥrÿm, maʿʿişet, maḳām, maḳāmāt, maḳbÿl, 

maḳhÿr, maḳṣÿd, māl, mālik, maʿʿlÿl, maʿʿlÿm, maʿʿmÿr, maʿʿnì, māniʿʿ, maraż, maʿʿrifet, 

maʿʿrÿf, maʿʿrÿż, masòara, maʿʿṣiyet, maṣlaḥat, maşrıḳ, maṭbaò, maṭhara, māyaḥtāc, maʿʿyÿb, 

mażarrat, mażhar, maẓlÿm, maʿʿzÿl, maʿʿẕÿr, mazzāḥ, meʿʿānì, meblaġ, mesʿʿÿå, mecìd, meclis, 

mecmaʿʿ, mecmÿʿʿ, mecnÿn, mecrÿḥ, meʿʿde, meded, medḥ, medrese, meḥāsin, mehr, mekān, 

mekr, melāmet, melekÿt, meleküʿl-mevt, melik, melÿl, melʿʿÿn, melʿʿÿne, memleket, menʿʿ, 

menbaʿʿ, menfaʿʿat, menåÿr, merḥabā, merḥamet, merdÿd, merkeb, mertebe, mesākìn, mescid, 

meåel, meåelā, mesʾele, meskenet, mesvāk, meşaḳḳat, meşāyiò, meşġale, meşġÿl, meşhÿr, meşrÿʿʿ, 

meşveret, metāʿʿ, mevcÿd, mevḥÿş, mevt, meydān, meyl, mezār, mezhep, meẕkÿr, miḥnet, miḥrāb, 

miḳdār, minber, minnet, miʿʿrāc, mìrāå, miåāl, miåḳāl, miskìn, miål, misvāk, mìzān, muʿʿabbir, 

muʿʿāḳib, muʿʿallim, muʿʿāmile, muʿʿāmilet, muʿʿāniḳa, muʿʿāşiret, muʿʿaṭṭar, muʿʿayyen, 

muʿʿaẓẓam, mubaṣṣır, muʿʿcizāt, muʿʿcize, mufāòiret, mufìd, mÿfiḳ, muḥabbet, muhācir, 

muhācirìn, muḥaddiå, muḥaḳḳaḳ, muḥāl, muòalifet, muḥāfiẓat, muḥarrem, muḥib, muḥkem, 

muòliṣ, muḥtāc, muòtelif, muòteliṭ, muḥtesib, muḳābil, muḳābile, muḳaddem, muḳārinat, 

muḳkarrar, muḳarreb, muḳavvì, mulāzimat, munaġġaż, munākişa, munāẓira, munġiş, munʿʿim, 

mÿnis, munḳād, murād, murāḳibe, murdār, musābiḳat, muṣāfiḥa, muṣāfiḥat, musāfir, musaòòar, 

muåallā, musallaṭ, muṣannif, muṣḥaf, muṣìbet, mustaġnì, mustaġraḳ, mustaḥaḳ, mustaḳìm, 

muşāhide, mutābiʿʿat, muʿʿtād, mutāliʿʿa, mutavvel, muʿʿteber, muʿʿtekif, muʿʿtemed, muṭìʿʿ, 

muttaḳì, muṭṭaliʿʿ, muvāfaḳat, muvāfıḳ, muvaḥḥid, mużṭar, mübāḥ, mübāhāt, mübārek, mübeddel, 

mübtelā, mücāhide, mücādile, mücerred, müctehid, müdām, müdāvemet, müddeʿʿì, müddet, 

müʾeccel, müʿʿeẕẕin, müfessir, müfreş, müheyyā, mühim, mühlet, mühür, mühr, mükāfat, mülāḳāt, 

mülevveå, mülk, mülket, mülÿk, müʾmìn, müʾmine, müʾminìn, mümteniʿʿ, münācāt, münādì, 

münāfıḳ, münāre, münāsib, müneccim, münevver, münezzeh, münker, münkir, münteşir, 

mürebbaʿʿ, mürìd, mürsel, müslimìn, müstaġraḳ, müstaʿʿmel, müstecāb, müstecābüʿd-daʿʿvā, 

müstevcid, mestevlì, müsülmān, müşerref, müşkil, müşrik, müştāḳ, müteʿʿalliḳ, müteberrik, 

müteferriḳ, müteġayyir, müteḥayyir, mütekebbir, mütevekkil, müyesser, müzeyyen, nabż, nafaḳa, 

naḥìf, naòòās, naḳd, naḳil, nāḳiṣatüʿl-ʿʿaḳl, naḳl, naḳş, naʿʿlìn, nāmÿs, naʿʿra, nās, naṣìb, naṣìḥat, 

naṣrānì, nāyib, naẓar, nāzil, nāẓir, naẓìr, nebìre, necāset, necāt, neces, necis, nedāmet, nefes, nefìs, 

nefret, nefs, nehāyet, nehy, nehy-i münker, nesl, neşr, nevbet, nevḥa, neẕr, neẓẓāre, niʿʿām, nidā, 

nihāyet, nikāḥ, niʿʿmet, niåār, niyāz, niyyet, nuḳṣān, nÿr, nÿrānì, nuṣret, nuṭfe, nuzÿl, nübüvvet, 

ʿömr, ʿömür, ʿöẕr, ʿöẕür, Rabb, rabbānì, Rabbeʿl-ʿʿalemìn, Rabbenā, Rabbì, Rabbüʿl-ʿʿizze, raġbet, 
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rāḥat, rāhib, raḥìm, raḥm, raḥm, raḥmānì, raḥmet, ramażān, rāşidìn, rāvì,ravża, rāyiḥa, rāżì, 

rebìʿʿüʿl-evvel, recā, Receb, red, rekʿʿat, reml, resÿl, resÿluʿllāh, revḥ, reyḥān, rıḥlet, rıżā, rızḳ, 

rıżvān, ribā, ribāṭ, ridā, risālet, rişvet, rivāyet, riyā, riyāżet, rucÿʿʿ, rÿḥ, ruòsat, rÿḥuʿllāh, ruḳʿʿa, 

saʿʿādet, saʿʿādet-i ebedì, sāʿʿat, ṣābir, åabit, åābit-ḳadem, ṣabr, ṣabur, ṣadaḳa, ṣādir, ṣadr-i cinān, 

ṣaf, ṣafā, ṣafar, ṣāfì, ṣaḥābe, ṣāḥib, ṣāḥib-i Resÿlaʿllāh, ṣāḥib-ʿʿayāl, ṣāḥib-cemāl, ṣāḥib-òayr, ṣāḥib-

kerāmāt, sāḥir, ṣaḥrā, saʿʿìd, sāʾil, saḳf, sāḳì, sākin, ṣalābet, ṣalavāt, ṣāliḥ, salṭanat, ṣandÿḳ, ṣanem, 

ṣarf, ṣavāb, ṣavmaʿʿa, ṣavt, saʿʿy, ṣayd, ṣāyimüʿl-dehr, sebeb, sebìl, seccāde, secde, sefer, seḥer, 

seḥv, sekerāt, sekìnet, selām, selāmet, selāṭìn, semʿʿa, semʿʿat, åemen, åemere, åenā, åevāb, seyr, 

seyide, ṣıddìḳ, ṣıfat, ṣıfāt, ṣıḥḥat, sır(r ), siccìn, sidretüʿl-müntehā, ṣifāḥat, siḥr, silāḥ, sirāyet, sìret, 

siyāḥāt, sofra, ṣoḥbet, suʾāl, ṣÿf, ṣulḥ, sulṭān, ṣunʿʿ, sÿre, ṣÿret, sÿretüʿl-aḥzāb, sünnet, åüreyyā, 

şaḥne, şaòs, şāʿʿir, şaḳì, şarāb, şarṭ, şefāʿʿat, şefaḳat, şefìʿʿ, şefḳat, şehādet, şehādet, şehìd, şehr, 

şehvet, şekāvet, şek(k), şekl, şemme, şerbet, şerḥ, şerìʿʿat, şerìk, şer(r ), şeyò, şeyṭān, şeyṭānì, şifā, 

şikāvet, şikāyet, şirā, şurÿʿʿ, şübhe, şübhet, şükür, taʿʿaccüb, ṭaʿʿām, taʿʿaṣṣub, ṭāʿʿat, ṭāʿʿāt, ṭabaḳ, 

ṭabìb, tābiʿʿìn, taʿʿbìr, tābÿt, tāc, taʿʿcìl, tafaḥḥus, taġayyur, taġyìr, taḫalluf, taḥammül, taḥiyyat, 

taḥrìş, taḥsìn, ṭāḳ, ṭāḳat, taḳāżā, taḳdìr, taḳrìr, taḳṣìr, taḳvā, ṭalāḳ, ṭaleb, ṭālìb, ṭamaʿʿ, tamām, 

tamattuʿʿ, tandÿr, ṭarab, ṭaraf, ṭarfataʿl-ʿʿayn, tārìḫ, ṭarìḳ, ṭarìḳat, taṣarruf, taṣdìḳ, taṣnìf, ṭassÿc, 

ṭavāf, tavaḳḳuf, taʿʿvìẕ, tavḳ, taʿʿyìb, tāyib, ṭāyife, taʿʿyìn, ṭayyibe, tażarruʿʿ, taʿʿẓìm, taʿʿziyet, 

teberrük, tecribe, tedārük, tefāvut, tefekkür, teferrüc, tefrìḳ, tefsìr, tefzìʿʿ, tehdìd, teheccüd, teʾḫir, 

tehlìl, tekbìr, tekebbür, tekellüf, tekye, telbiye, telkìn, temcìd, temessük, temettuʿʿ, temÿz, tenāvul, 

tenaʿʿum, tenezzüh, terbiyet, terk, tesbìḥ, teslìm, teşehhüd, teşnìʿʿ, teşrìf, teşvìş, tevāżuʿʿ, tevbe, 

teveccüh, tevekkül, tevfìḳ, tevḥìd, teʾvìl, teyemmüm, ticāret, ṭÿfān, ʿÿd, ʿuhde, ʿuḳbā, ʿuḳÿbet, 

ʿulemā, umerā, ʿumre, ʿurefā, ücre, ülfet, ümmet, ümmüʿl-müʾminìn, vācib, vaʿʿde, vaḥiy, vaḥşet, 

vaòt, vaḥy, vāʿʿiż, vaḳf, vāḳıʿʿa, vāḳıf, vāḳıʿʿ, vaḳit, vaḳt, vaḳtì, vālide, vaʿllāh, vaʿllāhu aʿʿlem, 

vāriå, vāsıl, vaṣì, vaṣiyyet, vaṭan, vāy, vaʿʿż, ve, vebāl, vefā, vefāt, vekìl, velì, veʿs-selām, vesvese, 

vezìr, vidaʿʿ, vilāyet, vildān, vird, vucÿd, vuḳÿf, vüzerā, yā, yahÿdì, yahÿdiyye, yaḳìn, yaḳìni, 

yāḳÿt, yaʿʿnì, yāṣabāḥāh, yetìm, yevmü ʿʿarife, yevmüʿn-naḥr, yevmüʿt-terviye, żabṭ, zaʿʿferān, 

zāhid, ẓāhir, zaḫm, zaḥmet, żaʿʿìf, żaʿʿìfa, żaʿʿìflıḳ, żaʿʿìfluḳ, zāʾil, zaḳḳÿm, ẓālim, żam, zamān, 

zamāne, żarar, ẓarìf, żarÿret, żarÿrì, ẕāt, żāyiʿʿ, zāyil, zebānì, zebānìye, zeberced, zebÿr, zecr, zekāt, 

zellet, ẕem, zenbìl, ẕerre, zevāl, zeyt, ẕikr, zinā, zìnet, ziyād, ziyāde, ziyāfet, ziyāret, ziynet, ẓufārì, 

ẕuʿl-ḥicce, ẕuʿl-ḳaʿʿde, ẓulm, ẓulmānì, ẓulmet, ẓulum, zunnār, ẕuʿn-nÿreyn, zühd, zümām, 

zümerred,  zümre 

3.1.2 Farsça Kelimeler (267) 

ābādān, āb-dest, āb-rÿ, āgāh, āġāz, āheste, āmāde, ārām, ārāste, ārì, ārzÿ, āsān, āsāyiş, 

āşkāre, āşnā, āvāz, ayna(āẕìne), āzād, āzār, bādām, bāġ, bāġdār, bāġiça, bahā, bahātÿr, baúşìş, 

baḳça(bāġçe), bāng-i namāz, Bār Ḳudāyā, bārì, bāzār, bāzirgān, bed-baòt, beḥil, bēhÿda, bē-hÿş, 

bē-namāz, bē-meze, bende, berāber, bes, bēzār, bezmān, bÿstān, bÿòtì, but, butòāne, butperes, 

butperest, cāmedān, cān, cānvār, cìr, cuhÿd, cüft, cüvān, cüvān-merd, çādır, çālāk, çapān, çāre, 

çehārşenbih, çeng, çeşme, çirāġ, çÿbān, dād, dāġ, dāne, dānişmend, dār, daraòt, daraòtì, darìġ, dārÿ, 

dāye, dehkān, dem, derāzgÿş, derbān, derem, dergāh, deròost, dermānde, dervìş, deryā, destān, 

destār, dest-gìr, destÿr, dēv, dìdār, dìde, dirìġ, dirre, dìvāne, dost, durÿẕ, duşenbih, dürüst, düşman, 

düşmān, düşvār, ebter, eger, endām, endāze, endìşe, eyā, eyvān, fāş, ferìşte, fermān, feryād, fÿta, 

ġalı, genc, gÿr, gÿristān, güher, günāh, güzāf, hafta, òānedān, òasta, havā, havādār, hēç, hem, 
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hemān, hemìşe, henÿz, her, hergìz, hezār, òıred, òırḳa-pÿş, ḥìz, òoca, òor, òoş, òoşnÿd, kāġıd, 

kālbed, kārvān, kecābe, kersān, kilìd, kìne, úufl, kÿse, kÿze, küngüre, māya, meger, meşk, meze, 

mihrubān, müjde, nā-cÿmerd, nā-cÿvānmerd, nāgāh, nā-ḫoşnÿd, namāz, nā-peydā, nā-resìde, nā-

revā, nāzenìn, nevmìd, nişān, nuḫÿd, pādişāh, pādşāh, pāk, pālān, palās, pāre, pārsā, pehlevān, 

perākende, perde, perhìz, perì, perìşān, perverdigār, pēşe, peşìmān, peydā, peyġāmbar, peyġāmbar-

zāde, pişìmān, rāst, rāy, rāz, renc, reng, revā, revān, rÿstāyì, rÿşen, rÿze, rÿze-dār, rÿzgār, rÿzì, 

sarāy, ser-gerdān, serheng, sezā, sìmā, sipās, sÿsmār, sust, şād, şādimān, şāgird, şāyiste, şeher, şehr, 

şehrì, şeker, şenbih, şikeste, şÿrba, tā, tāba, tabānça, taḫt, taḫta, tāvān, tāze, tāzì, ten, ten-dürüst, 

terāzÿ, tersā, testgìr, tēz, tışt, tirìd, ustād, ümìẕ, ümìẕ-vār, velì, veyrān, yā, yābān, yād, yādgār, yā-

ḫod, yār, yārān, yārì, yek-şenbih, zār, zār, zārì, zehr, zincir, zērek, zincìr, zindān, zinde-pÿş, zinhār, 

zişt, ziyān, ziyān-kār 

3.1.3 Türkçe Kelimeler (1653) 

abuşúa, aç, aç-, aç-, açıà, açıàlıú, aç(ı)l-, açlıú, açtur-, açuú, açur-, aḍaú, aḍaú, adım, 

adımla-, aḍır-, aḍrıl-, aàaç, aà(ı)r, aàırla-, aàırlık, aàırsın-, aà(ı)z, aàna-, aàrı-, aàrıà, aàu, aàuluà, 

aàuluk, aòtar-, aú, aú-, aú-, aúar-, aúça, aúlıú, aúru, aúrun, aúsur-, aútur-, al-, ala, alçaú, alçaúlıú, 

alda-, aldur-, alàuluà, al(ı)n, alın-, alma, alnaş-, alp, alt, altı, altı mi ͡ng, altınç, altınçı, altı yüz, altı 

yüz mi͡ng, altı yüz yigirmi, altmış, altmış mi ͡ng, altmış üç, altun, ana, anasız, ança, and, anda, andaà, 

andaàoú, a͡ngdur-, a͡ngla-, ant, anuú, apra-, ar-, ara, araba, arıà, arıàlıú, arıàsızlıú, arıú, arıl-, arıt-, 

arúa, arpa, arslan, arşun, art, art-, artuú, artuúsı, artur-, aruú, asıàlıà, asıl-, asra, asra-, ast, astın, aş, 

aş-, aşa-, aşaà, aşaú, aşat-, aşlıú, aşnu, aşur-, at, at, aṭ, at-, ata, ata-, atalıú, atasız, atla-, atlan-, atlıà, 

aṭlıà, aw, awla-, awuç, awut-, ay, ay-, aya, ayaú, ayıt-, aylıú, ayna-, ayra, ayt-, aytıl-, aytış-, az, az-, 

azdur-, azàun, azàunluú, azàur-, azıú, azıúlandur-, azıt-, azla-, azlıú, baba, baà, baàarsuú, baà(ı)r, 

baàışla-, baàla-, baàlan-, baàlıg, baú-, baúır, bal, bala, balçıú, balıú, balta, balṭa, bar, bar-,barça, 

barçın, barı, barú, barlıú, barmaú, bars, bas-, basıl-, bastur-, baş, baş, başaú, başúa, başla-, başlıà, 

bat-, batış, batman, bay, bayaúı, bėçin, beḍük, bėg, bėglik, bekle-, bėl, bėlgür-, bėr-, bėril-, berk, 

berü, bėsre, bėş, beşik, bėşinç, Bėşinçi, bėş mi͡ng, bėş yüz, bėz, beze-, bezek, bezeklig, bezen-, 

bıçaú, bıldır, bılduràı, bıldurúı, bıraú-, bısúır-, bışur-, bıyıú, biçkü, bil-, bildür-, bile, bilmek küni, 

bir, birer, birle, birle-, birlik, biş-, bişür-, bit-, biti-, bitig, bitigçi, bitiglig, bitil-, biz, boḍ, boda, 

boḍluà, boà-, boàaz, boàun, boàuş, boà(u)z, boàuzla-, boàuzlan-, bol-, borç, borçluà, boràu, boşa-, 

boşat-, boy, boya-, boyaàçı, boyan-, boy(u)n, böri, börü, börük, böyük, böz, bu, buçuú, budaú, 

buàday, buúaàluà, buúaàu, buúaàuluà, bul-, bulamaú, bulaş-, bulaştur-, bulàaş-, bulàaştur-, 

bulàaşuú, bulıt, bulut, bulun, burçaú, bur(u)n, butaú, butaúlan-, buyruú, buyrul-, buy(u)r-, buz-, 

buzaàu, buz(u)l-, büken, bükrer-, bükrert-, büt-, büt-, bütün, bütünlük, çaàan, çaú-, çaúır, çaúır-, 

çaúırış-, çalıúlıú, çanaú, çap-, çat-, çaw, çayan, çekürge, çerig, çetük, çewrül-, çew(ü)r-, çevür-, 

çeyne-, çeynem, çıbın, çıàay, çıú-, çıúan, çıúar-, çıpçuú, çıpçuràa, çiçek, çimgen, çiz-, çoàla-,çom-, 

çök-, çökür-, çökürdek, çömçe, çöprek, çuúur, çulàa-, çulàan-, çupul-, çürü-, çüri-, delü, delülük, 

ėḍe, eḍer, eḍgü, eḍgülük, ėg(i)n, egir-, egle-, eglen-, ek-, ėkegü, eki, ekin, ėkinç, ėkinçi, ėkinçi, 

ėkindü, ėkindük, ėkiz, ėkki, ėkki mi͡ng, ėkkinç, ėkkinçi, ėkkişer, ėkki yüz, ėkki yüz mi͡ng, ėkki yüz 

on ėkki, eksil-, eksül-, eksit-, eksüt-, eksük, el, ėl, ėlçi, ėlçilik, elet-, el(i)g, ellig, ėllig, ellig mi͡ng, 

elt-, em-, ėmdi, emdür-, emgek, emgeklig, emgen-, emget-, emük, emzür-, ėn, ėn-, ėndür-, ėndürül-

, e ͡ngek, e͡ngse, er, er-, eren, ergen, eri-, erk, erkek, erkeklik, erki, erkin, erklen-, erklig, erlig, erlik, 

erte, ertele-, ertesi, erüt-, es-, esil-, eski, eskir-, esrit-, esrü-, esrük, es(ü)r-, ėş, eşek, eşik, eş(i)t-, 
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eşitil-, eşittür-, et, ėt-, etek, etlig, etmek, ew, ėw-, ėwek, ėwlük, ewrül-, ewür-, ey, eye, eyegü, eyer, 

eymen,  eymen-, ez-, ezil-, òatun, òatunluà, òatunsuz, ıçàın-, ıḍ-, ımızàan-, ınan-, ıraú, ıràaú, ısır-, 

ısıt-, ısparla-, ıwuú, iç, iç-, içim, içre, içür-, iḍi, idiş, ig, ileg, ilersük, iley, ilk, in, inek, i͡ngen, i͡ngen, 

i͡ngle-, i͡ngre-, i͡ngreş-, irig, iri ͡ng, isig, isiglik, issig, iste-, iş, iş-, işit-, işle-, işlet-, it-, iz, izle-, úaç, 

úaç-, úaçan, úaçu, úaçur-, úadar, úadaş, úaḍàu, úaḍàuluà, úaḍàur-, úaḍàurt-, úaḍàusuzluú, úaú-, 

úal-, úaldur-, úalı, úalı͡ng, úalı͡nglıú, úalúan, úamaş-, úamçı, úamluú, úamuà, úan, úan-, úana-, 

úanat, úanat-, úança, úanda, úandın, úandur-, úanàusuz, úanı, úanlıà, úap, úap, úapar-, úaparçuú, 

úapart-, úapla-, úapsa-, úapsan-, úapuà, úar, úara, úara, úara, úarabaş, úaralıà, úaramtul, úara ͡ngàu, 

úara͡ngúu, úara͡ngúuluú, úarar-, úarart-, úaravaş, úaràa, úaràa-, úaràış, úarı, úarı-, úarılıú, úar(ı)n, 

úarınça, úarındaş, úarındaşlıú, úarış-, úarıştur-, úarluàaç, úarşu, úaş, úaş-, úaşı-, úaşlıà, úat, úat-, 

úata, úatı, úatıà, úatıàlan-, úatıàlıú, úatıl-, úatılan-, úatın-, úatır, úav-, úaw-, úawşur-, úawurt, 

úavurtlıà, úawuş-, úawuştur-, úayaş, úayda, úaydın, úayàı, úayın, úayış, úay(ı)t-, úayna-, úayra, 

úaytar-, úayu, úaz, úaz-, úazan, úazàan, úazàan-, úazı-, úazuú, kėç, keç-, kėçe, kėçele-, keç(ü)r-, 

keç(ü)r-, keḍ-, keḍik, keḍin, kegir-, kegrik, kel-, keldür-, kelin, keltür-, kemer, kemi, kemiş-, kė͡ng, 

kendü, kendüzü, kerek, kerek-, kereksiz, kerey, kes-, kesek, kesil-, kesilin-, kesük, kėt-, keter-,  

key-, keydür-, keyik, kez-, kezle-, úıl, úıl-, úıldur-, úılıç, úılıú, úılıúlıà, úıl(ı)n-, úılış-, úıluş-, 

úılmaúlıà, úılmaúlıú, úın, úıra ͡ng, úırıà, úırú, úırú bėş, úırú ėkki, úırúınç, úırú, mi͡ng, úırú üç, úıs-, 

úısúa, úış, úız, úız oàlan, úız-, úızar-, úızdur-, úızıl, úızıllıú, úızıt-, kiçig, kiçig, kiçiglik, kig(ü)r-, 

kim, kim, kimerse, kindik, kir-, kir-, kirgür-, kiriş, kiriş, kirpük, kirtün-, kişi, kiyiz, kizle-, kizlen-, 

úobúa, úoçúar, úoḍ-, úoḍul-, úol, úol, úol, úol-, úoldaş, úoltuú, úomı-, úon-, úondur-, úo͡ngrul-, 

úonşı, úo͡ngşı, úo͡ngşılıú, úonuú, úonuúla-, úonuúluú, úop-, úopar-, úorú-, úorúuà, úorúunç, 

úorúunçlıà, úorúunçluà, úorúut-, úorúıt-, úova, úoy, úoy-, úoyluà, úoymat, úoymatlıú, úoyuà, 

úoyul-, úozı, köç-, kök, kök(ü)s, kölge, kölige, költür-, kölük,  kölik, köm-, kömül-, kön, köndür-, 

köni, könilik, kö͡nglek, kö͡ngleklik, kö͡ng(ü)l, köp, köprüg, kör-, köre, körgüz-, köriş-, körkit-, 

körklü, körklüg, körksüz, körük, kör(ü)n-, körüşgülüg, köter-, kötrül-, köt(ü)r-, köy-, köydür-, köz, 

köz, közlüg, közsüz, úuç-, úuçuş-, úuḍruú, úuḍu, úuḍuà, úuḍuú, úul, úulaú, úulavuz, úulluk, úum, 

úuma, úunuş-, úur, úur-, úuràuşın, úurı-, úuru-, úursaú, úurt, úurtar-, úurtàar-, úurtul-, úuruà, úus-, 

úuş, úuşluú, úutàar-, úutúar-, úutul-, úutıl-, úuytu, úuyu, úuyuà, küç, küçey, küçeylik, küçlüg, 

küḍegü, kül, kül-, küldür-, külüş-, kümüş, kün, kün, kündüz, küni, künile-, künlük, küp, küweç, 

küwen-, küy-, men, me͡nggü, me͡ngizlig, me͡ngze-, min-, mi͡ng, mindür-, monçuú, moynuzluà, mu, 

mü, mı, mu, mundaà, mundaàoú, mu ͡ngluà, mu͡ngsuz, mün-, mü͡ngüş, ne, neçe, neçeme, neçük, 

neerse, neme, nesre, neteg, neteglik, nişe, oà, oàlaú, oàlan, oàrı, oàrılıú, oà(u)l, oàullan-, oàulluú, 

oàurla-, oòşa-, oòşa-, oòşat-, oú, oú, oúı-, oúu-, oúut-, oúıt-, ol, oltur-, olturàuz-, olturt-, olturuş-, 

on, on altı, on bėş, on bėş mi͡ng, on bir, on birinç, on ėkinç, on ėki mi͡ng, onınç, on mi ͡ng, on sekiz, 

on sekiz mi͡ng, on sekkiz mi ͡ng, on seksinç, on tört, on törtünçi, o ͡ngurúa, on üç, opraú, oram, 

orman, orna-, ornaştur-, ornat-, orta, ortaú, ortaúlıú, orul-, or(u)n, osal, ot, ot, otla-, otlaà, otlat-, 

otruú, otun, otu͡ng, otuz, otuz bėş mi͡ng, otuz ėkki, oyaà, oyaàlıú, oyan-, oyat-, oyàan-, oyàar-, 

oyàart-, oyàat-, oyna-, oynat-, oz-, oza, öçek, öçek, öḍlek, ög, ög-, ög-, ögdü, ögren-, ögret-, ögsüz, 

ögü-, ögi-, ögür, ögüt, ögütle-, ök, öl-, ölç-, öldür-, öldürül-, öltür-, ölüg, ölügse, ölügselik, ölüm, 

ö͡ng, ö͡ng, ö͡ngin, öp-, ör-, öre, örge-, örgüç, örpek, örper-, ört-, örtüglüg, örtün-, örül-, örümçük, öt-, 

öte-, ötrü, öwke, öwkele-, öwkelig, öz, öz, özge, öziyok, saç, saç-,  saçıl-, açlıà, saçra-, saà, saà, 

saà-, aàır, saàlıú, saàlıú, saàraú, saà yaà, saúal, saúalsız, saúın-, saúınç, saúış, saúışsız, saúla-, 

saúlan-, saúnuú, saúsıú, sal-, san, san-, sana-, sanç-, sansız, sap, sar-, saràar-, saràart-, sarıà, 
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sarıàlıú, sarımsaú, sarp, sarsıt-, sası, sası-, sasıà, sat-, satàaş-, satàın, saltıú, sawu-, sawuú, sawut-, 

sekir-, sekirt-, sekit-, sekiz, sekiz, sekkiz yüz, sekriş-, seksen, seksen mi͡ng, seksinç, semrü-, semüz, 

sen, sė͡ngek, se͡ngir, sew-, sev-, sewmeklik, sewnüş-, sewüglüg, sewüglük, sew(ü)n-, sewünç, 

sewünçi, seyrek, sez-, sezik, sıà-, sıà(ı)n-, sıàınç, sıàındur-, sıàır, sıàış-, sıúa-, sıútur-, sıltaà, sın, 

sın-, sına-, sındu, sındur-, sınuú, sırça, sız-, sil-, silk-, si͡ng, si ͡ngek, si͡ngür, siş-, siz, soú-, soúıl-, sol, 

so ͡ng, so͡ngra, so͡ngsuz, sor-, sor-, soy-, sök-, sökel, sökellik, söklün-, sökül-, sökil-, sön-, söndür-, 

söw-, söz, sözle-, sözleş, sözlüg, suç(u)l-, suàal-, sun-, suw, suv, suva-, suwar-, suvarıl-, suwàar-, 

suwluà, suwsa-, suwsalıú, suwsat-, suwsuz, süçüg, süḍre-, sü͡ngü, sü͡ngük, sü͡ngütlük, süplük, sür-, 

sürç-, süre-, süri-, sürü-, sürme, sürt-, sürüg, süt, şeşil-, şiş, şiş-, taà, taàarçuú, taàıl-, taú-, taúı, 

taúıl-, taúıt-, taúuú, tal, tam, tam-, tamar, tamuà, tamuàluà, tamuàluú, ta ͡ng, tan-, tanı-, ta͡ngrı, 

tanuú, tanuúluú, tanuúsuz, tap, tap, tap-, tapa, tapşur-, tapuà, tapul-, tapun-, tapuzluú, tar, tara-, 

taràaú, tarıà, tart-, tartanaúçı, taş, taş, taş-, taşúaru, taşla-, taşra, tat-, tatlıà, tatlıàlıà, tawar, tawuú, 

taya-, tayan-, taz, te-, teg, teg-, tegi, tegirmen, tegirmençi, tegme, tegre, tegrü, teg(ü)r-, tek, tek, 

telim, temür, tėn-, tepe, tepren-, teprek, tepret-, ter, ter, teri, teri ͡ng, terinçek, teri͡nglik, terk, ters, teş-

, teşil-, teşük, tetik, tewe, teweçi, tewelig, tezgin-, tezgindür-, tıú-, tı͡ngla-, tırmarla-, tırnaú, tik-, 

tiken, tikil-, til, tile-, tilek, ti ͡ng-, tindür-, ti͡ngdür-, tirek, tirgüz-, tirig, tirigle, tiriglik, tiril-, tirki, 

tirsek, tiş, tişi, tişlig, titre-, tiz, tizgin, tiziglig, torba, todaú, toà, toàluà, toàra-, toúıl-, toúıt-, toúsan, 

toúsınç, toúu-, toúı-, toúun-, toúuş, toúış, toúuz, toúuz yüz, tol-, toldur-, tolàaà, toltur-, toluà, tolun 

ay, ton, tonluà, tonluú, tonsuz, to ͡nguz, topraú, topuz, toy-, tög-, tök-, tök(ü)l-, tölek, tölen-, töpe, 

töpen, töre, tört, törtegü, törter, törtinç, törtinçi, tört mi ͡ng, törtünçi, törüt-, tört yüz, töşeglig, töşek, 

töz-, tuà-, tuà(u)r-, tul, tumşuú, tur-, turàuz-, turuú-, turuş-, tuş, tut-, tutuà, tutul-, tutun-, tuturàan, 

tutuş, tutuş-, tuwúur-, tuynaú, tuzluú, tü, tü, tüg, tüg-, tügeçke, tükel, tüken-, tüket-, tüklüg, tün, 

tüne-, tünek, tünle, tü͡nglük, tüp, tüplüg, tür-, türlü, türlüg, türü, tüş, tüş vaúti, tüş-, tüşe-, tüşür-, 

tütün, tütüz-, tüwkür-, tüwkürük, tüz, tüz-, tüzet-, tüzlük, uç, uç-, uçàun-, uçúun, uçluà, uçmaḥ, 

uçtmaḥ, uçtmaḥlıg, uçtmaḥlık, uçuz, uḍı-, ulal-, ulan-, ulaştur-, ulaşu, ulàay-, uluà, uluàla-, 

uluàluú, uluàsın-, umınç, umınçı, umınçlıà, umun-, un, una-, unıt-, unut-, unuttur-, ur-, urluú, uruà, 

uruàluà, urul-, uruş, uruş-, usluà, uş, uşaú, uşan-, uşat-, uşbu, uşol, uştmaḥ, uştmaò, utru, uwtan-, 

uy-, uya, uyal-, uyat, uyatsızlıú, uydur-, uyı-, uyu-, uyúu, uza-, uzaú, uzat-, uzun, uzın, uzunluú, üç, 

üç mi͡ng, üç yüz, üç yüz mi ͡ng, üçegü, üçer, üçinç, üçünç, üçinçi, üçünçi, üçün, üḍrülmiş, üḍründi, 

üḍür-, üḍüründi, üküş, üküşlük, üleş-, ülüş, ünde-, ündet-, ü ͡ngür, ür-, ürk-, ürküt-, ürül-, üst, üstün, 

üwüş-, üvüş-, üvüşlük, , üz-, üze, üzengü, üzeyök, üzre, üzül-, üzüm, ya, yaḍaú, yaà, yaà-, yaàdur-, 

yaàı, yaàmur, yaràın, yaòşı, yaú, yaú-, yaúa, yaúın, yalawaç, yalbar-, yalàan, yalàançı, yalàandur-, 

yalàanla-, yalàuz, yalàuzluk, yalı ͡ng, yalı͡ng, yalı͡nglıg, yamaà, yamaàlıà, yaman, yamanla-, 

yamanlıú, yan, yan-, yana, yanaş-, yançıl-, yandur-, yanı, ya͡ngı, ya͡ngıl-, ya͡ngıldurul-, ya͡ngla, 

ya ͡ngluz, yansı, yap, yap-, yapraú, yapşun-, yapşur-, yapuràaú, yapuş-, yar, yar-, yara-, yaraà,  

yaraş-, yaraştur-, yarat-, yaratıl-, yarı, yarıà, yarıl-, yarım, yarın, yarlıà, yarlıúa-, yarlıúat-, yarmaú, 

yaru, yaru-, yaruú, yaruúluú, yarut-, yasmuú, yastuú, yaş, yaş, yaşa-, yaşar, yaşıú, yaşıl, yaşıllıú, 

yaşlıà, yaşur-, yat, yat-, yatúur-, yatàur-, yatsıà, yatur-, yawlaú, yawu-, yawuú, yawuú, yawuúluú, 

yawun-, yawut-, yawuz, yawuzluú, yay-, yayıl-, yazıçı, yazuú, yazuúluà, yazuúsuz, ye-, yėdür-, 

yeg, yel, yel-, yėldür-, yelin, yelken, yelpi-, ye, yemek, ye͡ng, ye͡ng-, yer, yer-, yet-, yetgür-, yeti, 

yeti mi͡ng, yeti yüz, yeti yüz mi ͡ng, yetinç, yėtişer, yetiz, yetmiş, yetmiş ėkki, yetmiş mi ͡ng, yetti, 

yetür-, yıḍıà, yıḍlıà, yıà-, yıà-, yıàaç, yıàaç, yıà(ı)l-, yıà(ı)l-, yıà(ı)lış-, yıàla-, yıàlaş-, yıàlın-, yıú-, 

yıúıl-, yıúuú, yıl, yılan, yıldırım, yılduz, yılúı úara, yılúı úaralıà, yıllıú, yıpar, yıraú, yırat-, yırt-, 
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yırtıl-, yırtuú, yışı-, yışıú, yışır, yigirmi, yigirmi bėş, yigirmi toúuz, yigirmi tört, yigirminç, yigit, 

yigitlik, yigren-, yigrençek, yigrenüş-, yilik, yinçü, yinçük, yip, yipek, yitig, yoàun, yoàur-, yoà, 

yoàluú, yol, yol-, yolçı, yolçıla-, yoluú-, yoruú, yön, yöne-, yönendür-, yöri-, yörü-, yörüş, yörüt-, 

yörit-, yu-, yul-, yul-, yulduz, yuluà, yum-, yumşaú, yun-, yunuà, yupula-, yurt, yuv-, yuw-, 

yuvalandur-, yuvdur-, yügen, yügrüş-, yüg(ü)r-, yügürt-, yük, yükey, yükle-, yüklüg, yüksek, yülit-, 

yülü-, yüli-, yüm-, yü͡ng, yü ͡ngül, yürek, yüreklen-, yüz, yüz, yüz ellig, yüz mi ͡ng, yüz yigirmi, 

yüzer, yüzlüg, yüzük 

3.1.4 Yunanca Kelimeler (2) 

mancinìḳ, baṭrìú 

3.1.5 Farsça+Türkçe Kelimeler (61) 

āb-rÿyluġ, āmādelıḳ, ārāmluḳ, ārzÿluġ, āvāzlıġ, āzādlıḳ, āzārla-, āzārlat-, bahālıġ, 

bāzirgānlıḳ, beḥillik, bē-mezelik, bēzārlıḳ, cānsız, cÿmerdlıḳ, cüftlen-, cüftlendür-, cüftlük, cüvān-

merdlıḳ, çapānlıġ, dervìşlik, destÿrsız, düşmānlıú, düşmanlıḳ, endāzelıġ, endìşesiz, fermānla-, 

güẕārla-, ḫıredlıġ, ḫorla-, ḫorluḳ, ḫoşlan-, ḫoşluḳ, ḫoşnÿdluḳ, kilìdsiz, kìnelig, mezālıġ, 

mihrubānlıḳ, nā-resìdelik, pādşāhlıḳ, pāklik, pārsālıḳ, pelìdlik, perhìzlig, perhìzlüg, peyġāmbarlıḳ, 

rāstlıḳ, renglig, sustluḳ, şādìlıḳ, şÿmluḳ, ten-dürüstluḳ, ten-dürüstlük, tenlig, ustāòlıḳ, yārìçi, 

zārìlıḳ, zencìrlig, zindānlıġ, zìreklik 

3.1.6 Arapça+Farsça/Farsça+Arapça Kelimeler (22) 

ʿahdnāme, bē-ġāyet, bē-ḫaber, bel-ḫōd, bē-nihāyet, derḥāl, duʿā-gÿy, ḫayr-bād, ḫazìne-dār, 

ḫıdmetkār, mìrāå-ḫora, mübārek-bād, nā-ḥaḳ, naḫḫāsbān, naḫḫāsḫāne, nā-maḥrem, nā-meşrÿʿ, ribā-

ḫor, ṣulḥ-nāme, velìkin, yār-ı ġār, yāru ġār 

3.1.7 Arapça+Türkçe Kelimeler (121) 

ʿācizlıú, aḥmaḳlıḳ, aḫşam, ʿamellig, ʿārlan-, āṣìlıḳ, ʿaybla-, ʿaẓametlıġ, baḫìllıḳ, cemāllıġ, 

cemālsız, cihetsiz, edebsüzlük, eḥyālik, ġāfillıḳ, ġammāzlıḳ, ġarìbluḳ, ġażablan-, ġażablıġ, ġāzìlıḳ, 

ḥaḳla-, ḥaḳlıḳ, ḫalìfelıḳ, ḫarābluḳ, ḥarāmluḳ, ḥareketlig, ḥarìṣlıḳ, ḥasedlig, ḫaṣìlıḳ, ḥasretlig, 

ḫaṭarlıġ, ḫayrātlıġ, ḥāżırlıḳ, helāketlik, helāklik, ḥelāllıḳ, ḥelvālıġ, ḥelvāsız, heybetlig, ḥicābsuz, 

ḥìlesiz, ḥisābsuz, ḥisābsız, ḥüccetlig, ḥürmetlıġ, ḥürmetlig, ḥürmetsiz, icāzetsiz, imāmelıġ, 

imāmesiz, imāmetlıḳ, imāmluḳ, ìmānlıġ, ìmānsız, ʿizzetlig, ḳabìlelıġ, ḳadersiz, ḳāfìrlıḳ, kāhillik, 

kāhillıḳ, ḳaḥṭlıḳ, kefenle-, kefenlik, keyfiyyetsiz, ḳırāʿatsız, kisblüg, ḳudretlıġ, ḳuvvetlıġ, 

maġrûrluḳ, māllıġ, maʿnìlig, maẓlÿmluḳ, meḥāsinlıġ, mekānsız, menfaʿatlig, meskenetlik, 

meşaḳḳatlıġ, meşġalesiz, miskìnlik, muḥkemle-, muḥtesibluḳ, muḥtesiblük, müʿeẕẕinlik, 

münāfıḳlıḳ, müsülmānlıḳ, müteḥayyirlik, mütekebbirlik, necāsetlıġ, nikāḥlı, niʿmetlig, raġbetlen-, 

raḥmetlıġ, raḥmetlig, rāżìlıḳ, riyāsız, ṣāḥib-cemāllıġ, sāḳìlıḳ, sefìhlik, selāmetlıḳ, åevābluġ, 

seyyāḥlıḳ, ṣıfatlıġ, ṣıfatlig, silāḥlıġ, silāḥlig, ṣÿretlıġ, sürmelig, sürmelik, şefāʿatçı, şefaḳatlıġ, 

şefḳatlıġ, şehìdlik, şeksiz, şübhetlig, şübhetsiz, ṭāʿatlıġ, taḳṣìrlıġ, teşvìşsiz, zāhidlik, żaʿìflıḳ, 

żaʿìfluḳ, żarÿretsiz 

4. Sonuç ve Değerlendirme 

Nehcü’l-Ferâdîs Türk dili tarihi içinde önemli bir yere sahiptir. Gerek dili gerek bağlı 

bulunduğu asır içinde Türk dilinin Orta Devrini yansıtmaktadır. Ayrıca eserde kullanılan 

kelimelerin bir kısmı da günümüz Türk dillerinde de bulunmaktadır. Bu sebeple kuşaktan kuşağa 
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aktarılan kültür içinde dil unsurlarının bir kısmı da korunup günümüze kadar gelmiştir. Aslında 

bunda dil, hem doğrudan doğruya milli kültürün bir parçası hem de bir başka kültür unsurunun 

aracıdır. Durum böyle olunca edebî eseri oluştururken seçilen dil de yazarın/şairin bağlı olduğu 

kültürel değerlerin doğrudan göstergesi durumundadır. Edebî eserde kullanılan dilden hareketle o 

eserin arka planını oluşturan kültür boyutu hakkında tespitler yapılabilir (Börekçi 1999: 534). 

Dil Tarihi araştırmalarında ele alınan eserlerin dilleri hakkında art zamanlılık ya da eş 

zamanlılık kavramları içersinde değerlendirebilme olanağı bulunmaktadır. 

Tarihî dönemlerde yazılan eserlerde kullanılan kelimeleri günümüzde kullanılan dilin 

sözvarlığı ile karşılaştırmalar yaparak dilin günümüze kadarki geçirmiş olduğu değişikliği 

görülebilir. Aynı biçimde, bir an için tek başına dili ele alarak, belli bir dilin belli bir dönemdeki bir 

metnini, yalnızca yabancı öğeler, yabancı etkilerin açısından inceleyerek dili konuşan toplumun o 

süre içinde hangi kültür hareketlerine sahne olduğunu, hangi dış etkiler altında kaldığını 

saptayabiliriz (Aksan 1998: 65).  

Bir dili zenginleştiren, gücünü arttıran, o dilin en eski dönemlerinden beri kullanılan, ait 

olduğu toplum ile değişen gelişen kelimeleri anlamak; bunların kullanımlarıyla ilgili doğru 

bilgilere ulaşmak dilin yazılı ürünlerinin incelenmesinden geçmektedir (Ergüzel-Kirik 2012: 52). 

Edebî dilde olmayıp ağızlarda yaşayan farklı kelimeler vardır. Bundan dolayı metindeki 

kelimelerin ağızlarda yaşaması durumunda,  ağız bölgesinin tarihî geçmişine de bir nebze olsun ışık 

tutabilme imkânı sunmaktadır. 

Günümüzde ihtiyaç halinde birtakım kelimelere Türkçe karşılıklar aranmaktadır. Tarihî 

metinlerde Türkçeleştirilmiş birtakım kelimeler günümüzde kullanılabilme imkânına girebilir. 

Dil-kültür ilişkisi dâhilinde dilin, tarihî dönemlerde yazılmış olan eserler hakkında 

incelemeler yapmak o dilin hangi kültürde ilişki kurduğu görülebilir. Bu da dilin canlı bir yapı da 

olduğunun göstergesidir. 

Türk dili İslâm medeniyetinin diğer iki büyük dili Arapça ve Farsçanın müstakil olarak 

varlığını ispatlamış, Türk edebiyatı da şahsiyeti kendi özü içinde kuvvetlenmek üzere gelişmeye 

devam etmiştir (Kafesoğlu 1996: 177). Diller arasındaki ilişkiler sonucunda sözcüklerin yanı sıra, 

birtakım sözdizimi kurallarının da aktarılışına, yeni kavramların çeviri yoluyla ve olduğu gibi, dile 

alınışına da tanık oluruz (Aksan 1998: 139). 

Ele aldığımız eser, üzerinden 650 yıllık zaman geçmesine rağmen hala birçok kelimesini 

anlamamız ve gündelik hayatta kullanmamız, kültürün kuşaktan kuşağa geçtiğinin kanıtıdır. 

 

KISALTMALAR: 

F: Fiil; İ: İsim; Fr.+T: Farsça-Türkçe; A+Fr.: Arapça-Farsça;  
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